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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn the halachos of shevisas behemah—the Torah obligation to ensure that one's animals rest on

Shabbos. Hashem commanded us that not only we, but also our beasts, must cease from melacha on the holy day. We will

explore the source of this mitzvah, which animals are included, and the nature of the prohibition against having an animal

carry a burden or perform labor like plowing on Shabbos.

We will also learn the Rabbinic safeguards established by our Sages to protect this holy mitzvah. This includes the gezeirah

against selling, hiring, or lending large animals to a non-Jew, lest it lead to violating the Torah prohibition of working one's

animal on Shabbos, as well as the specific exceptions and penalties involved in these laws.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  הּ בְּ תָ יתָ בִ שְׁ ה וּ מָ הֵ בְּ ל הַ א עַ שָּׂ  וּר מַ סּ אִ Halacha 1 · The Prohibition of Placing a Burden on an Animal and its Resting on Shabbos

סוּר אָ
forbidden

יא הוֹצִ לְ
to take out

א שָּׂ  מַ
a burden

ל עַ
upon

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

כג
23

יב
12

ן עַ מַ "לְ
"so that

יָנוּחַ
may rest

ךָ רְ וֹ שׁ
your ox

" ךָ חֲמֹרֶ וַ
and your donkey"

ל כָ וְ
and all

. ךָ תֶּ  מְ הֶ בְּ
your animals

ד חָ אֶ
one

וֹר שׁ
ox

חֲמוֹר וַ
and donkey

ד חָ אֶ וְ
and one

ל כָּ
all

ה מָ הֵ בְּ
domestic animals

יָּה  חַ
wild beasts

עוֹף. וָ
and fowl

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
he took out

ל עַ
upon

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

הּ תָ יתָ בִ שְׁ
its resting

ינוֹ אֵ
he is not

ה לוֹקֶ
lashed

י פִ לְ
because

וּרוֹ סּ אִ שֶׁ
that its prohibition

בָּא
comes

ל לַ כְּ מִ
from the rule of

ה. עֲשֵׂ
a positive

commandment

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר מֵּ  חַ מְ הַ
one who drives

ר חַ אַ
after

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָה הָ וְ
and there was

יהָ לֶ עָ
upon her

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha teaches that one's animals must rest on Shabbos, but driving a laden animal does not carry the penalty of lashes because it is derived from a

positive commandment.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְּ ם הַ לָאכָה עִ יַּת מְ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ Halacha 2 · The Prohibition of Performing Melacha with an Animal on Shabbos

לֹא  וַהֲ
And is there not

או לָ
a prohibition

שׁ פֹרָ מְ
explicit

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

כ
20

י
10

לֹא "
"Do not

ה עֲשֶׂ תַ
do

ל כָ
any

אכָה לָ מְ
melacha

ה תָּ  אַ
you

ךָ נְ וּבִ
and your son

ךָ תֶּ  וּבִ
and your daughter

ךָ דְּ בְ עַ וְ
and your servant

ךָ תֶ מָ אֲ וַ
and your maidservant

," ךָ תֶּ  מְ הֶ וּבְ
and your animal"

לֹּא  שֶׁ
that not



יַחֲרשׁ
he shall plow

הּ בָּ
with it

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ה. שָׁ י רִ חֲ בַּ
of plowing

צָא מְ נִ וְ
and it is found

או לָ
a prohibition

ן תָּ  נִּ שֶׁ
that was given

ת רַ זְהָ אַ לְ
for warning of

ת יתַ מִ
death of

ית בֵּ
house of

ין דִּ
judgment

ין אֵ וְ
and we do not

ין לוֹקִ
lash

יו: לָ עָ
upon it

This halacha explains that working together with an animal is a Torah prohibition punishable by death, and therefore does not carry the punishment

of lashes.

הל׳ ג

י רִ נָכְ לְ ה  סָּ  ה גַּ מָ הֵ ת בְּ ירַ כִ לָה וּמְ אָ שְׁ  וּר הַ סּ אִ Halacha 3 · Prohibition of Lending or Selling a Large Animal to a Non-Jew

סוּר אָ
It is forbidden

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for a Jew

יל אִ שְׁ  הַ לְ
to lend

אוֹ
or

יר כִּ שְׂ הַ לְ
to hire out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

סָּה גַּ
large

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

הּ בָּ
with it

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ וַהֲ
and behold

הוּא
he

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

. וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

רוּ סְ אָ
They forbade

ים כָמִ חֲ
the Sages

כֹּר  מְ לִ
to sell

ה מָ הֵ בְּ
an animal

סָּה גַּ
large

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

א מָּ  שֶׁ
lest

יל אִ שְׁ יַ
he will lend

אוֹ
or

יר. כִּ יַשְׂ
he will hire out

ם אִ וְ
and if

כַר מָ
he sold

ין נְסִ קוֹ
we penalize

תוֹ אוֹ
him

ד עַ
up to

ה רָ שָׂ עֲ
ten times

יהָ מֶ דָ בְּ
its value

. הּ ירָ זִ חֲ וּמַ
and he must return it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ה בוּרָ שְׁ
an injured one

ין אֵ
we do not

ין. רִ כְ מוֹ
sell

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

לוֹ
for him

כֹּר  מְ לִ
to sell

ם לָהֶ
to them

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

סוּר רְ סַ
a broker

סוּר רְ סַּ  הַ שֶׁ
since the broker

ינוֹ אֵ
does not

יר כִּ שְׂ מַ
hire out

ינוֹ אֵ וְ
and does not

יל: אִ שְׁ  מַ
lend

This halacha details the prohibition of lending, hiring, or selling a large animal to a non-Jew to prevent it from performing melacha on Shabbos.

הל׳ ד

וּד שׁ חָ י הֶ דִ יהוּ לִ י וְ רִ נָכְ לְ ה  מָ הֵ ת בְּ ירַ כִ מְ Halacha 4 · Selling Animals to a Non-Jew and to a Suspected Jew

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

כֹּר  מְ לִ
to sell

ם לָהֶ
to them

סוּס
a horse

ין אֵ שֶׁ
since not

וּס סּ הַ
the horse

ד עוֹמֵ
stands

לָּא  אֶ
except

ת יבַ כִ רְ לִ
for riding of

ם דָ אָ
man

לֹא
not

י אוֹ שּׂ מַ לְ
for a burden

י חַ הַ וְ
and the living

א נוֹשֵׂ
carries

ת אֶ
—

. מוֹ צְ עַ
itself

ךְ רֶ דֶ וּכְ
and just as

רוּ סְ אָ שֶׁ
they forbade

כֹּר  מְ לִ
to sell

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ךְ כָּ
so

רוּ סְ אָ
they forbade

כֹּר  מְ לִ
to sell

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to a Jew

וּד שׁ חָ הֶ
who is suspected

כֹּר  מְ לִ
to sell

י. רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

כֹּר  מְ לִ
to sell

ם לָהֶ
to them

ה רָ פָּ
a cow

ה יטָ חִ שְׁ  לִ
for slaughter

ט וֹחֵ שׁ וְ
and he slaughters

הּ תָ אוֹ
it

נָיו. פָ בְּ
in his presence

לֹא  וְ
and not

כֹּר  יִמְ
shall he sell

ם תָ סְ
without specification

וּ לּ פִ אֲ
even

וֹר שׁ
an ox

ל שֶׁ
of

ם טָ פְּ
fattening

א מָּ  שֶׁ
lest

א הֵ שְׁ יַ
he will delay

תוֹ אוֹ
it

בֹד יַעֲ וְ
and will work

: וֹ בּ
with it

This halacha details the Rabbinic restrictions on selling certain animals to non-Jews lest they perform labor with them on Shabbos.

ה הל׳ 



י רִ נָכְ לְ ה  מָ הֵ ת בְּ ירַ כִ מְ Halacha 5 · Selling Domestic and Wild Animals to a Non-Jew

קוֹם מָ
A place

נָּהֲגוּ  שֶׁ
where they accustomed

כֹּר  מְ לִ
to sell

ן הֶ לָ
to them

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ה קָּ  דַּ
small

ין. רִ כְ מוֹ
they may sell

קוֹם מָ
a place

נָּהֲגוּ  שֶׁ
where they accustomed

לֹּא  שֶׁ
that not

כֹּר  מְ לִ
to sell

ין אֵ
one does not

ין. רִ כְ מוֹ
sell

ל כָ וּבְ
and in every

קוֹם מָ
place

ין אֵ
one does not

ין רִ כְ מוֹ
sell

ם לָהֶ
to them

יָּה  חַ
a wild animal

סָּה גַּ
large

מוֹ כְּ
just as

ין אֵ שֶׁ
that not

ין רִ כְ מוֹ
they sell

ם לָהֶ
to them

ה מָ הֵ בְּ
a domestic animal

סָּה גַּ
large

לָּא  אֶ
except

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

סוּר: רְ סַ
a broker

This halacha discusses the local customs regarding selling small animals to non-Jews and the general prohibition of selling large animals to them.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ ה בְּ מָ הֵ בֵּי בְּ  ל גַּ יסוֹ עַ ת כִּ נָּחַ  הַ Halacha 6 · Placing One's Purse on an Animal on Shabbos Eve

י מִ
One

יךְ שִׁ  חְ הֶ שֶׁ
who was overtaken by

darkness

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
there was

וֹ מּ עִ
with him

י רִ נָכְ
a non-Jew

ן תֵּ  יִּ שֶׁ
that he could give

לוֹ
to him

יסוֹ כִּ
his purse

ה יְתָ הָ וְ
and there was

וֹ מּ עִ
with him

ה. מָ הֵ בְּ
an animal

יחַ נִּ מַ
he places

יסוֹ כִּ
his purse

יהָ לֶ עָ
upon it

יא הִ שֶׁ  כְּ
while it

כֶת לֶּ  הַ מְ
is walking

צֶה רְ תִּ שֶׁ  וּכְ
and when it desires

עֲמֹד לַ
to stand

לוֹ נוֹטְ
he removes it

יהָ לֶ עָ מֵ
from upon it

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

עֲמֹד תַּ
it will stand

הוּא וְ
while it

יהָ לֶ עָ
is upon it

י דֵ וּכְ
and in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה הְ תִּ
there will be

ם שָׁ
there

לֹא
neither

ה ירָ עֲקִ
uprooting

לֹא  וְ
nor

ה. נָּחָ  הַ
placing

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

לוֹ
for him

הּ יגָ הִ נְ הַ לְ
to lead it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ל קוֹ בְּ
with voice

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

יס כִּ הַ שֶׁ
that the purse

יהָ לֶ עָ
is upon it

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה יִהְ
he will be

ר מֵּ  חַ מְ
driving an animal

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ת זֵרַ וּגְ
and a decree of

ים כָמִ חֲ
the Sages

יא הִ
it

לֹּא  שֶׁ
that not

יחַ יַנִּ
he should place

יסוֹ כִּ
his purse

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
the back of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ין אֵ
there is not

וֹ מּ עִ
with him

י: רִ נָכְ
a non-Jew

This halacha details how a traveler who is overtaken by darkness on Friday afternoon must handle his purse when no non-Jew is present to carry it.

ז הל׳ 

ן טָ קָ ה וְ טֶ וֹ שׁ שׁ רֵ י חֵ דֵ ל יְ בָּת עַ  שַּׁ   בַּ יסוֹ  יא כִּ צִ וֹ מּ ין הַ דִּ
Halacha 7 · Carrying a Purse on Shabbos via a Deaf-Mute, Mentally Incompetent Individual, or Minor

יָה הָ
If there was

וֹ מּ עִ
with him

שׁ רֵ חֵ
a deaf-mute

ה וֹטֶ שׁ
a mentally incompetent

individual

ן טָ קָ וְ
or a minor

יחַ נִּ מַ
he should place

יסוֹ כִּ
his purse

ל עַ
on

חֲמוֹר הַ
the donkey

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

נוֹ תְ נוֹ
give it

ד חָ אֶ לְ
to one

ן הֶ מֵ
of them

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
they are

ם דָ אָ
human beings

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
of Israel

יָה הָ
If there was

וֹ מּ עִ
with him

שׁ רֵ חֵ
a deaf-mute

ה וֹטֶ שׁ וְ
and a mentally

incompetent individual

ין אֵ וְ
and there is not

וֹ מּ עִ
with him

ה מָ הֵ בְּ
an animal

נוֹ תְ נוֹ
he should give it

ה. וֹטֶ שׁ לְ
to the mentally

incompetent individual



ה וֹטֶ שׁ
A mentally

incompetent individual

ן טָ קָ וְ
and a minor

נוֹ תְ נוֹ
he should give it

ה. וֹטֶ שׁ לְ
to the mentally

incompetent individual

שׁ רֵ חֵ
A deaf-mute

ן טָ קָ וְ
and a minor

נוֹ תְ נוֹ
he should give it

י אֵ לְ
to whichever

זֶה
one

ן הֶ מֵ
of them

צֶה. רְ יִּ שֶׁ
that he wishes

לֹא
If not

ה יְתָ הָ
there was

וֹ מּ עִ
with him

ה מָ הֵ בְּ
an animal

לֹא  וְ
nor

י רִ נָכְ
a non-Jew

לֹא  וְ
nor

ד חָ אֶ
one

ל כָּ  מִ
of all

וּ לּ אֵ
these

ךְ לֵּ  הַ מְ
he should walk

וֹ בּ
with it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת. מּ אַ
cubits

וּ לּ פִ אֲ וַ
And even

ה יאָ צִ מְ
a lost object

ה בָּאָ  שֶׁ
that came

יָדוֹ לְ
into his hand

ךְ לֵּ  הַ מְ
he should walk

הּ בָּ
with it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת. מּ אַ
cubits

ל בָ אֲ
But

ם קֹדֶ
before

בוֹא תָּ  שֶׁ
it comes

יָדוֹ לְ
into his hand

ם אִ
if

ל יָכוֹ
he is able

יךְ שִׁ  חְ הַ לְ
to wait until nightfall

יהָ לֶ עָ
over it

יךְ שִׁ  חְ מַ
he should wait until

nightfall

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

יכָהּ לִ מוֹ
he may carry it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת: מּ אַ
cubits

This halacha details the hierarchy of preference for transporting a purse or lost object on Shabbos when stranded on the road, prioritizing animals and

then individuals of varying halachic capacity.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  לָהּ בְּ אוּיָה  רְ ה הָ ירָ מִ שְׁ  ן וּבִ סֶ רֶ ה בְּ מָ הֵ ת בְּ צָאַ ין הוֹ דִּ Halacha 8 · Leading an Animal with Appropriate Restraints on Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

שֹׁךְ  מְ לִ
to pull

ת אֶ
—

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ג תֶ מֶ בְּ
with a bit

ן סֶ רֶ וָ
and its bridle

הּ לָּ  שֶׁ
of hers

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

הוּא וְ
and that is

יֶה הְ תִּ שֶׁ
that it is

אוּיָה רְ
appropriate

תוֹ אוֹ לְ
for that

ן. סֶ רֶ הָ
bridle

ן גוֹ כְּ
for example

יר שִׁ
a neck ring

לְסוּס
for a horse

ר סָ פְ אַ וְ
and a halter

ל מָ גָ לְ
for a camel

ם חֲטָ וַ
and a nose ring

ה נָאקָ לְ
for a female camel

סוּגַר וְ
and a collar

ב. לֶ כֶ לְ
for a dog

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יא הוֹצִ
one took out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ג תֶ מֶ בְּ
with a restraint

ין אֵ שֶׁ
that is not

ת רֶ מֶּ  תַּ  שְׁ  מִ
guarded

וֹ בּ
with it

ן גוֹ כְּ
for example

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
that he tied

ל בֶ חֶ
a rope

י פִ בְּ
in the mouth

וּס סּ הַ
of the horse

אוֹ
or

ג תֶ מֶ בְּ
with a restraint

ינָהּ אֵ שֶׁ
that she does not

יכָה רִ צְ
need

לוֹ
it

לָּא  אֶ
rather

ת רֶ מֶּ  תַּ  שְׁ  מִ
she is guarded

חוֹת פָ בְּ
with less

וּ. נּ מֶּ  מִ
than it

ן גוֹ כְּ
for example

יא הוֹצִ שֶׁ
that he took out

חֲמוֹר
a donkey

יר שִׁ  בְּ
with a neck ring

ל שֶׁ
of

סוּס
a horse

אוֹ
or

תוּל חָ
a cat

סוּגַר בְּ
with a collar

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

י. אוֹ שּׂ מַ
is a burden

ל כָּ  שֶׁ
for any

ה ירָ מִ שְׁ
guarding

לָּה  עֻ מְ
excessive

אוֹ
or

ה ירָ מִ שְׁ
guarding

ה חוּתָ פְּ
insufficient

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

הוּא
it

: הּ לָ
is for her

This halacha defines which animal restraints are considered functional garments and which are deemed forbidden burdens on Shabbos.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ג בְּ זוֹ ה בְּ יאָ יָצִ וּרוֹת וְ שׁ מוֹת קְ הֵ גַת בְּ נְהָ וּר הַ סּ אִ



Halacha 9 · Prohibition of Leading Tied Animals and Going Out with a Bell on Shabbos

לֹא
Not

שֹׁר  יִקְ
shall one tie

ים לִּ מַ גְּ
camels

זֶה
this

זֶה בָּ
to this

שֹׁךְ  יִמְ וְ
and pull

וּ לּ פִ אֲ
even

יוּ הָ
they were

ין וּרִ שׁ קְ
tied

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ינָן אֵ
they are not

ין כִ שָׁ  מְ נִ
pulled

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

יס נִ כְ מַ
gathers

הוּא
he

ים לִ בָ חֲ
ropes

ךְ תוֹ לְ
into

יָדוֹ
his hand

הוּא וְ
and that is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

יֵצֵא
shall extend

ל בֶ חֶ
a rope

ךְ וֹ תּ מִ
from

יָדוֹ
his hand

ח. פַ טֶ
a handbreadth

יךְ רִ צָ וְ
and it is necessary

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there shall be

ל בֶ חֶ הַ
the rope

י פִּ  מִּ שֶׁ
that is from the mouth

of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ד עַ
until

יָדוֹ
his hand

הַּ בוֹ גָּ
high

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ח פַ טֶ
a handbreadth

אוֹ
or

ר. יוֹתֵ
more

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

לֹא
not

שֹׁךְ  יִמְ
shall he pull

ים לִּ מַ גְּ הַ
the camels

ים וּרִ שׁ קְּ הַ
that are tied

זֶה
this

זֶה בָּ
to this

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

ה אֶ רְ נִ
appears

י מִ כְּ
like one

ן יכָ לִ וֹ מּ שֶׁ
who leads them

וּק שׁ לְ
to a marketplace

ין רִ כְ וֹ מּ שֶׁ
that they sell

וֹ בּ
in it

מוֹת הֵ בְּ הַ
the animals

אוֹ
or

ין חֲקִ שַׂ מְּ שֶׁ
that they play

ן הֶ בָּ
with them

ם. שָׁ
there

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

זֶה
this

לֹא
not

צֵא תֵּ
shall go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

זוֹג בְּ
with a bell

הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יָה הָ
it was

קוּק פָּ
plugged

ין אֵ שֶׁ
so that there is not

לוֹ
to it

ל: קוֹ
a sound

This halacha discusses the Rabbinic prohibitions against leading tied camels or letting an animal wear a bell on Shabbos, due to the appearance of

taking them to a public market.

הל׳ י

בָּת  שַׁ  ים בְּ סוּרִ אֲ ין הָ יטִ שִׁ  כְ תַ א וּבְ שָּׂ  מַ ה בְּ מָ הֵ ת בְּ יאַ צִ וּר יְ סּ אִ
Halacha 10 · Prohibitions of an Animal Going Out with Burdens and Forbidden Ornaments on Shabbos

לֹא
Not

צֵא תֵּ
shall go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

זוּג בְּ
with a bell

הּ סוּתָ כְ בִּ שֶׁ
that is on its covering

לֹא  וְ
and not

ם חוֹתָ בְּ
with a seal

הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

לֹא  וְ
and not

ם חוֹתָ בְּ
with a seal

הּ סוּתָ כְ בִּ שֶׁ
that is on its covering

לֹא  וְ
and not

ה צוּעָ רְ בִּ
with a strap

הּ לָ גְ רַ בְּ שֶׁ
that is on its foot

לֹא  וְ
and not

לָּם  סֻ בְּ
with a ladder

. הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

ין אֵ וְ
and not

חֲמוֹר
a donkey

יוֹצֵא
goes out

ת עַ דַּ רְ מַ בְּ
with a saddle-cloth

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה יְתָ הָ
it was

ה וּרָ שׁ קְ
tied

לוֹ
to it

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

לֹא  וְ
and not

יֵצֵא
shall go out

ל מָ גָּ
a camel

לֶת טוּטֶ מְּ בַּ
with the patch

לוּיָה תְּ הַ
that is hanging

לוֹ
from it

וֹ תּ שְׁ  בַּ  דַ בְּ
on its hump

אוֹ
or

נָבוֹ זְ בִּ
on its tail

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה יְתָ הָ
it was

ה וּרָ שׁ קְ
tied

נָבוֹ זְ בִּ
to its tail

. וֹ תּ רְ חוֹטַ וְ
and its hump

לֹא  וְ
and not

יֵצֵא
shall go out

ל מָ גָּ הַ
the camel

עֲקוּד
bound

יָד
foreleg

לֹא  וְ
and not

עֲקוּד
bound

ל גֶ רֶ
hind leg

ן כֵ וְ
and so too

ר אָ שְׁ
the rest of

ל כָּ
all

מוֹת: הֵ בְּ הַ
the animals

This halacha details the specific items and attachments that an animal is forbidden to wear when going out into the public domain on Shabbos, lest they

constitute a burden or lead to carrying.



הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ים בְּ סוּרִ אֲ ין הָ יטִ שִׁ  כְ תַ א וּבְ שָּׂ  מַ ה בְּ מָ הֵ ת בְּ יאַ צִ וּר יְ סּ אִ

Halacha 11 · Prohibition of Animals Going Out with Burdens and Forbidden Ornaments on Shabbos

ין אֵ
We do not

ים לִ גוֹ נְ רְ תַּ  הַ
let chickens

ין אִ יוֹצְ
go out

ין חוּטִ בְּ
with cords

לֹא  וְ
nor

צוּעוֹת רְ בָּ
with straps

ם. יהֶ לֵ גְ רַ בְּ שֶׁ
that are on their feet

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׂ בָ כְּ הַ
let rams

ין אִ יוֹצְ
go out

לָה עֲגָ בָּ
with the wagon

ת חַ תַּ  שֶׁ
that is under

יָה לְ אַ
their fat tail

ן. הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ין אֵ וְ
and we do not

וֹת שׂ בָ כְּ הַ
let ewes

אוֹת יוֹצְ
go out

ים צִ עֵ בָּ
with the wood

ים יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

ן הֶ לָ
for them

ן מָ טְ חָ בְּ
in their nostrils

י דֵ כְּ
in order

וּ שׁ טְּ  עַ תְ יִּ שֶׁ
that they will sneeze

לוּ פְּ  יִ וְ
and will fall out

ין עִ לָ וֹ תּ הַ
the worms

ן. מֹחָ בְּ שֶׁ
that are in their brain

ין אֵ וְ
and we do not

ל גֶ עֵ הָ
let a calf

יוֹצֵא
go out

על בְּ
with a yoke

ן טָ קָ
small

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

לוֹ
for it

ל עַ
upon

ארוֹ וָּ צַ
its neck

י דֵ כְּ
in order

נַע כָּ  יִּ שֶׁ
that it will be humbled

יֶה יִהְ וְ
and it will be

חַ נוֹ
easy

ה. שָׁ י רִ חֲ לַ
for plowing

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
may go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

כָה בָ שְׂ בִּ
with a muzzle

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

הּ לָ
for it

יהָ פִ בְּ
in its mouth

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

שֹּׁךְ   תִּ
it will bite

אוֹ
or

לֹּא  שֶׁ
that not

ל. תֹּאכַ
it will eat

לֹא
not

צֵא תֵּ
may go out

ה רָ פָּ  הַ
a cow

עוֹר בְּ
with the skin

ר פָּ וּ קּ הַ
of a hedgehog

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

הּ לָ
for it

ל עַ
upon

יהָ דֶּ דַּ
its teats

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ינַק יִ
will suck

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ץ רֶ שֶּׁ   הַ
the creeping animal

יא הִ שֶׁ  כְּ
when it

נָה. שֵׁ  יְ
is sleeping

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
may it go out

ה צוּעָ רְ בָּ
with the strap

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

נֶיהָ רְ קַ
its horns

ין בֵּ
whether

י נוֹ לְ
for ornament

ין בֵּ
whether

ר. מֵּ  שַׁ  לְ
for guarding

ז עֵ
a goat

ק קַ חָ שֶׁ
that one hollowed out

הּ לָ
for it

נֶיהָ רְ קַ בְּ
in its horns

ה אָ יוֹצְ
may go out

ר סָ פְ אַ בְּ
with a halter

וּר שׁ קָּ  הַ
that is tied

ק קֶ חֶ בְּ
in the hollow

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

בוֹ חָ תְּ
he inserted it

נָהּ קָ זְ בִּ
in its beard

סוּר אָ
it is forbidden

א מָּ  שֶׁ
lest

וּ נּ חֶ נַתְּ תְּ
it will tear it off

וּ נּ יאֶ יבִ וִ
and he will bring it

יָדוֹ בְּ
in his hand

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha details which items are considered burdens or forbidden ornaments for various animals, which they may not wear when going out into the

public domain on Shabbos.

הל׳ יב

ם בָּהֶ צֵאת  לָ ים  רִ תָּ  מֻּ  ים הַ רִ בָ דְ בָּת וּ  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְ א בִּ שָּׂ  מַ Halacha 12 · Permitted and Forbidden Attachments on Animals on Shabbos

ים רִ כָ זְּ  הַ
The rams

ים אִ יוֹצְ
may go out

עוֹר בָּ
with the leather

וּר שׁ קָּ  הַ
that is tied

ן הֶ לָ
for them

ל עַ
over

ן רוּתָ זַכְ
their genitals

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לוּ יַעֲ
they will mount

ל עַ
·

בוֹת. נְּקֵ הַ
the females

עוֹר וּבָ
and with the leather

וּר שׁ קָּ  הַ
that is tied

ם לָהֶ
for them

ל עַ
over

ם יהֶ בֵּ  לִ
their hearts

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לוּ פְּ  יִ
they will fall

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים. בִ אֵ זְ
wolves

יּוֹת נִ לָ טְ מַ וּבְ
and with cloths

מוֹת קָּ  רֻ מְ הַ
the embroidered

ין פִּ יַ מְּ שֶׁ
that beautify

ן תָ אוֹ
—

ן. הֶ בָּ
them

לוֹת חֵ רְ הָ וְ
and the ewes

אוֹת יוֹצְ
may go out



יָה לְ אַ וְ
with the fat tail

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ה וּרָ שׁ קְ
tied

לָה עְ מַ לְ
upward

ל עַ
on

ן בָּ  גַּ
their back

י דֵ כְּ
in order

לוּ יַּעֲ  שֶׁ
that they will mount

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים. רִ כָ זְּ  הַ
the rams

אוֹ
or

ה וּרָ שׁ קְ
tied

ה טָּ  מַ לְ
downward

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לוּ יַעֲ
they will mount

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים. רִ כָ זְּ  הַ
the rams

אוֹת יוֹצְ וְ
and they may go out

פוֹת פָּ  לֻ מְ
wrapped

יּוֹת נִ לָ טְ מַ בְּ
in cloths

י דֵ כְּ
in order

יֶה יִּהְ שֶׁ
that will be

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

י. נָקִ
clean

ים זִּ  עִ הָ
The goats

אוֹת יוֹצְ
may go out

ן יהֶ דֵּ דַ וְ
with their teats

וּרוֹת שׁ קְ
tied

י דֵ כְּ
in order

שׁ יבַ יִּ שֶׁ
that will dry up

ן הֶ מֵ
from them

ב. לָ חָ הֶ
the milk

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ן רָ שָׁ  קְ
he tied them

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֵצֵא
will go out

ב לָ חָ הֶ
the milk

ד עַ
until

לֹב  יַּחֲ  שֶׁ
he milks

תוֹ אוֹ
it

ב רֶ עֶ לָ
in the evening

י רֵ הֲ
behold

וּ לּ אֵ
these

לֹא
not

אוּ: יֵצְ
shall go out

This halacha details which protective coverings, therapeutic ties, and functional bindings an animal is permitted to wear when going out into the

public domain on Shabbos.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בֵּי בְּ  ל גַּ אוֹת עַ שּׂ א וּמַ שָּׂ  מַ Halacha 13 · Permitted and Forbidden Items for an Animal to Wear on Shabbos

ין אֵ
Not

חֲמוֹר
a donkey

יוֹצֵא
goes out

כָּף  אֻ בְּ
with a saddle

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

וּר שׁ קָּ  שֶׁ
that it is tied

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

לֹא  וְ
and not

יֵצֵא
shall go out

וּס סּ הַ
the horse

נַב זְ בִּ
with a tail of

ל וּעָ שׁ
a fox

לֹא  וְ
and not

ית רִ זְהוֹ בִּ
with a scarlet thread

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

ינָיו. עֵ
its eyes

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
shall go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ל טָ סְ רַ קְ בִּ
with a feeding bag

יהָ פִ בְּ שֶׁ
that is in its mouth

לֹא  וְ
and not

ל דָּ נְ סַ בְּ
with a shoe

הּ לָ גְ רַ בְּ שֶׁ
that is on its foot

לֹא  וְ
and not

עַ מֵ קָ בְּ
with an amulet

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ה חֶ מְ מֻ
proven

ה. מָ הֵ בְ לִ
for an animal

ל בָ אֲ
but

ה אָ יוֹצְ
goes out

יא הִ
it

ד גֶ אֶ בְּ
with a bandage

ל עַ שֶׁ
that is on

ב גַּ
top of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ים שִּׂ  קַ שְׂ קַ וּבְ
and with splints

ל עַ שֶׁ
that are on

י בֵּ  גַּ
top of

ר. בֶ שֶּׁ   הַ
the fracture

יָה לְ שִׁ  וּבְ
and with a placenta

לֶת דֶּ לְ דֻ מְ הַ
that is hanging

. הּ בָּ
from it

ק וּפוֹקֵ
and one may plug

הּ לָ
for it

זוֹג
a bell

הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

יֶּלֶת  טַ וּמְ
and it may stroll

וֹ בּ
with it

ר. צֵ חָ בֶּ
in a courtyard

ן תֵ נוֹ וְ
and one may place

לוֹ
for it

ת עַ דַּ רְ מַ
a saddlecloth

ל עַ
on

חֲמוֹר הַ
the donkey

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יֵּל  טַ וּמְ
and it may stroll

ר. צֵ חָ בֶּ
in a courtyard

ל בָ אֲ
but

ין אֵ
not

ין לִ וֹ תּ
do we hang

הּ לָ
for it

ל טָ סְ רַ קְ
a feeding bag

יהָ פִ בְּ
on its mouth

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha details which items are considered burdens for an animal on Shabbos and which are permitted as protective coverings or ornaments.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  ב בְּ שָׁ  וֹ ר תּ גֵ ים וְ דִ בָ ת עֲ יתַ בִ שְׁ  Halacha 14 · The Obligation for Servants and Resident Aliens to Rest on Shabbos

ם שֵׁ  כְּ
just as

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ כָּ
so

הוּא
he

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

וֹ דּ בְ עַ
his servant

תוֹ מָ אֲ וַ
and his maidservant

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they

נֵי בְּ
possess

ת עַ דַּ
intellect



ת עַ דַ וּלְ
and of their own

accord

ן מָ צְ עַ
themselves

ין שִׂ עוֹ
act

וָה צְ מִ
a mitzvah

ינוּ לֵ עָ
is upon us

ן רָ מְ שָׁ  לְ
to watch them

ן עָ נְ מָ וּלְ
and to prevent them

יַּת שִׂ עֲ מֵ
from performing

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

כג
23

יב
12

ן עַ מַ "לְ
"so that

יָנוּחַ
may rest

ךָ רְ וֹ שׁ
your ox

ךָ חֲמֹרֶ וַ
and your donkey

שׁ נָּפֵ  יִ וְ
and may find repose

ן בֶּ
the son of

ךָ תְ מָ אֲ
your maidservant

גֵּר". הַ וְ
and the stranger"

ד בֶ עֶ
a servant

ה מָ אָ וְ
and a maidservant

נוּ אָ שֶׁ
whom we

ין וִּ צֻ מְ
are commanded

ל עַ
concerning

ן תָ יתָ בִ שְׁ
their resting

ם הֵ
they

ים דִ בָ עֲ
are servants

לוּ מָּ  שֶׁ
who circumcised

לוּ בְ טָ וְ
and immersed

ם שֵׁ  לְ
for the sake of

דוּת בְ עַ
servitude

לוּ בְּ קִ וְ
and accepted

וֹת צְ מִ
mitzvos

ים דִ בָ עֲ הָ שֶׁ
that servants

ין יָּבִ  חַ
are obligated

ן. הֶ בָּ
in them

ל בָ אֲ
but

ים דִ בָ עֲ
servants

לֹּא  שֶׁ
who not

לוּ מָ
circumcised

לֹא  וְ
and not

לוּ בְ טָ
immersed

לָּא  אֶ
but

לוּ בְּ קִ
accepted

ן יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ע בַ שֶׁ
seven

וֹת צְ מִ
mitzvos

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that were commanded

נֵי בְּ
the children of

נֹחַ
Noach

ד בַ לְ בִּ
alone

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

גֵר כְּ
are like a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

ין רִ תָּ  וּמֻ
and they are permitted

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן מָ צְ עַ לְ
for themselves

יָא סְ הֶ רְ פַ בְּ
in public

ל אֵ רָ שְׂ יִ כְּ
like a Jew

חל. בְּ
on a weekday

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ בְּ קַ מְ
accept

גֵּר
a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

לָּא  אֶ
except

ן מַ זְ בִּ
in a time

ל בֵ יּוֹ הַ שֶׁ
that the Jubilee

ג. נוֹהֵ
is practiced

יל הוֹאִ
since

גֵר וְ
and a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

ה עוֹשֶׂ
performs

אכָה לָ מְ
melacha

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

גֵר וְ
and a righteous

ק דֶ צֶ
convert

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he

ל אֵ רָ שְׂ יִ כְּ
is like a Jew

ל כָ לְ
for every

ר. בָ דָּ
matter

י מִ בְּ
regarding whom

ר מַ נֶאֱ
is it said

שׁ נָּפֵ  יִ וְ
and may find repose

ן בֶּ
the son of

ךָ תְ מָ אֲ
your maidservant

גֵּר. הַ וְ
and the stranger

זֶה
this

גֵּר
is a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

הוּא שֶׁ
who is

יטוֹ קִ לְ
the day-laborer

ירוֹ כִ וּשְׂ
and the hired hand

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

מוֹ כְּ
like

ן בֶּ
the son of

. תוֹ מָ אֲ
his maidservant

לֹּא  שֶׁ
that he shall not

ה יַעֲשֶׂ
perform

אכָה לָ מְ
melacha

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for the Jew

וֹ בּ רַ
his master

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ה. עוֹשֶׂ
he may perform

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יָה הָ
was

גֵּר הַ
the stranger

זֶה
this

וֹ דּ בְ עַ
his servant

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ה עוֹשֶׂ
may perform

: מוֹ צְ עַ לְ
for himself

This halacha defines which servants a Jew must ensure rest on Shabbos, distinguishing between fully converted servants and resident aliens.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by explaining that a Jew is commanded to let his animals rest on Shabbos, a rule applying to all beasts and

fowl. While one who merely directs a laden animal is not liable for lashes because it stems from a positive commandment,

working an animal in a capital-prohibition manner (like plowing together) is a severe Torah prohibition. To prevent violations,

the Sages forbade selling, hiring, or lending large animals to non-Jews, penalizing a transgressor by forcing him to repurchase

the animal even at great cost. However, selling through a broker is permitted, as is selling a horse, which is primarily used for

riding rather than carrying heavy burdens.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah does not only want you to rest on Shabbos; it demands that everything under your influence and ownership

enters a state of holy rest as well. When the Torah commands us to ensure our animals rest, it is teaching us a profound lesson

in responsibility. A Yid cannot say, "I am keeping Shabbos, so what happens with my property or my business affairs is not my

concern." True shbisis—the rest of Shabbos—means that we actively step back and release our grip on the material world,

ensuring that even the tools of our livelihood are dedicated to Hashem's peace.

Look at how far Chazal went to protect this rest, even forbidding the sale of certain animals to a gentile lest it lead to

working on Shabbos. This is the beauty of making a fence for the Torah. It shows our deep yiras Shamayim and our desire to

protect the sanctity of the day. When we are careful with the details of what we own, what we lend, and how we conduct

our business before Shabbos, we show Hashem that we value His holy day more than any financial gain.

Even in a difficult situation, like someone who is traveling and has to carry his wallet on his animal, the halachah guides him

with extreme sensitivity to avoid the animal making a stop while carrying the load. We see here the delicate balance of

halachah: Hashem cares about your loss, but He also cares about every single movement of Shabbos. When we live with this

awareness, our entire home and everything we own becomes a vessel for the Kedushah of Shabbos.

Today, take a moment before Shabbos to consciously "release" your business, your devices, and your property. Make sure

everything under your domain is set to rest, showing Hashem that you completely surrender your livelihood to His care.
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